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OponentskY posudek 

Pnice kolegyne Dailhelkove pfedstavuje v ceskem prostfedi cenny pokus zpfistupnit 

sirSi odbome vefejnosti dilo vyznamne franske slechticny; Liber manualis lze v tomto smyslu 

povaZovat za cenny pramen nejen pro pozn8ni nekterych stninek kaZdodenruno zivota franske 

aristokracie; je cestou i do myslenkoveho a mentAlru.no sveta feny vyznamneho velmoze 

okolo poloviny 9. stoleti. Z hlediska formalniho se jedna 0 pramen, ktery bYva odbomou 

vefejnosti zafazovan mezi ranne formy tzv. knizecfch zrcadel, a lze ho tudiz analyzovat a 

interpretovat i jako zdroj informacf 0 formujicim se etickem kodexu stfedovekeho aristokrata. 

Jelikoz se osobne nepovafuji za lingvisticky natolik vyskoleneho odbomika, abych mohl 

detailne posoudit z tohoto hlediska vhodnost a pfesnost navrzeneho pfekladu, soustfedim sve 

poznAmky k uvodni studii, vyse naznaeenym souvislostem a formalne odbomYm 

naIezitostem. Ostatne jsem pfesvedcen, ze se diplomantka nachazela v natolik erudovanych 

rukou, ze bych ja sotva mohl necim podstatnejsim pfispet. 

Pokud jde 0 zvolenou strukturu prace nelze uplatnit ZAdne namitky; kolegyne 

Dailhelkova se pfidrZela tradicniho a osvedceneho postupu editorii; jistou vyhradu je mome 

vznest ohledne poilZiM odbome literatury. Diplomantka na jedne strane vyilZila nejdtilezitejsi 

prace vztahujici se v ilZsim smyslu pfimo k tematu, na druhe strane zUstaly mimo jeji 

pozomost nektere dUlezite prace nemecke i francouzske provenience, vMfci se k sirsim 

politickYm a kultumim aspekttim karolinske epochy (Hagermannovy, Schiefferovy, 

Boshofovy ci Devissovy). ktere by pomohly zpfesnit pohled na obdobi, v nernZ Dhuoda 

vytvatela sve dilo. Vzhledem k tomu, ze se jedna 0 praci bakalatskou, a je tudiz nadeje, ze 

autorka sve myslenky dale rozvine v dalsim studiu, je tfeba tuto poznAmku chapat nikoliv 

jako zAsadni vytku, ale jako fakultativni navrh. 

K uvodnim studiim nelze mit Zeidne vyznamne VYhrady. Pouze nekolik poznamek: 

pokud se jedna 0 otAzku autorstvi Liber manualis, upozoriiuji, ze po cele franske obdobi, tak 

jak nam ho zprostfedkovavaji dochovane prameny, se zda by! obecne vzdelanost zen 

z urozeneho prostfedi a jejich vliv na kultumi a politicke deni vyssi nez v nasledujicich 

staletich. To by svedcilo pro Dhuodino autorstvi. Pokud jde 0 zaIdadnf eticke axiomy 

, slechtice, tak jak je matka od syna vyfaduje (s. 24), myslim, ze je nelze cMpat hierarchicky, 



ale harmonicky: lciska k Bohu a otci predstavuji zaklad. podminku vazalske loajality. kteni 

v monUnim smyslu predstavuje transfer techto hodnot do osobniho zavazku vUci suverenovi. 

K vlastni prekladove ccisti nemam zadmi zeisadni upozomeni Ci vYhrady; z textu jsem 

pouze nepostfehl (moZrui vlastni nepozomosti - podle s. 10, pozn. 10 soudim. ze z Richeho), 

z ktere edice (edic) preklad vychazi. 

Pres uvedene pozn8mky hodnotim vysoce diplomantcino usili vyrovnat se s touto 

hitkou a solidni znalost stfedoveke latiny. Doporucuji praci k lispesne obhajobe a podle jejiho 

pnlbehu navrhuji hodnotitji znamkou vyborne 
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